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 Glatt    q= 80–96
F

& b 24 œ œœ œ œ œœ œ œœ œ œœ
1. Förs - ta Ne - phi, and - ra Ne - phi,
2. Al - ma, He - la - man, tred - je Ne - phi,

? b 24 ‰ œœJ ‰ œœJ ‰ œœJ ‰ œœJ
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& b œ œœ œ œœ œ œœ œ œ œ œ œ œœJ œ œ
Ja - kob, E - nos, Ja - rom, Om - ni, Mor - mons ord och
se - dan kom - mer fjär - de Ne - phi. Mor - mon, Et - her

? b ‰ œœJ ‰ n œœJ ‰ œœJ ‰ œj œœ œœ
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& b œ œœ œ œ œ œ œ œ ˙œ œ œ ‰ œJ œ
sen Mo - si - ah

finns i Mor - mons bok.och Mo - ro - ni

? b ‰ œœj œœ œœ œœ ‰ œœj œœ
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Text:  Daphne Matthews, f. 1917; omarbetad. © 1978 IRI 
Musik:  ”Ten Little Indians”; omarbetad
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Böckerna i Mormons bok

3.  Alma gjorde uppror mot sin Gud på alla sätt.
     Men en ängel kom och ville leda honom rätt.
     Alma föll till marken och fick inte fram ett ljud.
     Född på nytt lydde han Herrens bud.

4.  Abinadi kastades i fängelse en gång,
     vittnade om Fadern och om Kristus dagen lång.
     Modigt höll han ut när han blev inför kungen ställd. 
     Rättfärdig dog han sen genom eld.

5.  Ammon var en missionär som följde Herrens lag,
     vaktade Lamonis hjordar, både natt och dag,
     slogs mot rövarna som kom, med både tro och mod.
     Starkt var hans vittnesbörd: Gud är god.

6.  Helamans två tusen söner kallades till strid.
     Ut till kamp de drog, men de i hjärtat hade frid.
     De till Jesus Kristus satte all sin unga tro.
     Då kan Guds kärlek i hjärtat bo.

7.  Lamaniten Samuel stod högt på stadens mur.
     Han blev inte träffad alls av vassa pilars skur,
     när han profeterade om Herrens lag och bud
     för att få folket att lyda Gud.

(Långsamt och vördnadsfullt)
8.  Jesus Kristus korsfästes och dog för dig och mig.
     Sedan sina andra får han kallade till sig.
     Ömt på barnens huvud sina händer lade han.
     Rättfärdigt levde de i sitt land.

Fler verser till ”Mormons boks berättelser”:

Vers 3–8: Nancy K. Daines Carter, f. 1935. © 1986, 1989 IRI 


